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MEPEBO/] BEJIOPYCCKHX IMOCJIOBHUIL
HA AHI'JIMMCKHUM SI3BIK

Maxcumosa B. O. Ilepexnazn 6110pyChKUX MPHUCIIB’{B aHTIIHICEKOI0 MOBOIO.

VY pe3ynbTati KOCTiIKEHHS BUSBIEHO TPU OCHOBHI CIIOCOOHW ITepeKsIaxy MpUCIiB’iB
(6e3 ypaxyBaHHS IXHBOI IPaMaTHIHOI CTPYKTYpPH): TIOBHMI 30ir sIK 3a 3HaYEeHHSAM, TakK 1 3a
JIEKCHYHOIO CTPYKTYPOO; 30ir 3a 3HAYCHHSM 1 PO30IKHICTH 32 JIEKCHYHOI CTPYKTYPOIO;
YaCcTKOBHH 30ir 3a 3HAYCHHSM 1 IMOBHA PO30IXHICTh 32 JIEKCHIHOIO CTPYKTYpor. Crocoou
TIepeKJIaly IpHUCTiB’iB paHTOBaHi 3a CTyNeHeM NpOAyKTUBHOCTI. HaitOinbIn npomykTuBHIH
— Jpyruii, HaMeHII TPOAYKTUBHUH — Tepmnii. Y crmiBaBTOpCTBi 3 €. [BaHOBUM yKIIazieHO
O1JIOpyCHKO-aHTTIMCHKHI TTapeMioNIOTiYHNI CIOBHUK, 1e 10 175 Giopychkux mpucHiB’iB
ni6pano 605 aHTTICHKUX MapeMiifHUX eKBIBAJICHTIB.

Knwouosi cnosa: Oinopychka MOBa, aHTIICEKa MOBa, TPHUCITIB’S, TEpeKia,
CeMaHTHKa, JICKCHIHA CTPYKTYpa, O1I0pyChKO-aHT T CBKIH TTapeMioJIoTiTHIH CIIOBHHK.

Maxkcumosa B. O. TlepeBon 6€10pyCCKIX TOCTOBHUI] Ha aHTJIMHCKUHN SI3BIK.

B pe3ynbraTe uccie0BaHus BRISIBICHO TPH OCHOBHBIX CIIOCO0a TIEPEBOIa MOCIOBHUI]
(6e3 ydeTa UX rpaMMaTHYECKOH CTPYKTYPHI): TIOTHOE COBIIAJICHUE KaK IO 3HAYCHHIO, TaK H
0 JICKCHYECKOH CTPYKTYpE; COBIAJICHUE 1O 3HAYCHHUIO M HECOBIQJICHUE TI0 JIEKCHUECKOMH
CTPYKTYpE; YaCTUYHOE COBITAJICHUE IT0 3HAYCHHUIO U ITOJTHOE HECOBIIAJICHUE TI0 JICKCUIECKOM
cTpykrype. CrocoObl mepeBojia MOCIOBHIl PAHKUPOBAHBI 10 CTENICHH MPOIYKTHBHOCTH.
HanGonee nponyKTHBHEBII — BTOpOH, HanMeHee MPOXYKTUBHBIH — IEPBBIA. ABTOpP CTaThH
coBmecTHO ¢ E. MIBaHOBBIM cocTaBIIa OeNOpYCCKO-aHTIIMICKUI TApEMUONIOTHYECKHI CITOBAph,
e k 175 6enopycckiM mocnoBHIaM momoopano 605 aHTIHHCKIX TOCTIOBHYHBIX SKBHBAJICHTOB.

Knrouegvie cnosa: OENOPYCCKUI SI3BIK, AHTJIMICKUHN S3BIK, TOCJIOBHIQ, IEPEBO]I,
CEMaHTHKA, JICKCHIECKAsl CTPYKTYpa, OEI0pYCCKO-aHTTIMACKII TTAPEeMUOTIOTHYECKU CITOBAph.

Maksimova V. O. Translation of Belarusian Proverbs into English.

The study identified three main types of translation (without taking into account the
grammatical structure of the paremiological unit): 1 type (method) - the proverbs coincide
completely both in meaning and in lexical structure; 2 type (method) - the proverbs fully
coincide in their meaning and do not coincide in their lexical structure; 3 type (method) -
proverbs partially coincide in their meaning and completely do not match the lexical
structure. The methods of translation are ranked according to the degree of their
productivity. The most productive method is the second, the least productive is the first.

The study showed that for practically all Belarusian proverbs can be found English
equivalents that will completely or partially coincide in their content plan and will coincide or
diverge in their form plan. The coincidence of proverbs in their content and the differences in
proverbial realities and images are proved by the fact that proverbs in Belarusian and English
reflect universal or isomorphic types of situations, have a close logical content, but they differ in
their images and realities with the help of which the same or close paremiological meaning is
conveyed. While selecting an analogue in the target language, it is important to take into account
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the semantic and stylistic features of proverbs, as well as the presence or absence of national
peculiarities in proverbs. The national peculiarities can be determined both by the specific
marking of the single proverbial component, and by the whole paremiological unit, connected
with the national characteristics of its people. Besides, the interpreter must know the meaning of
the proverb in the target language, which would exactly correspond to the situation or context.
The author of the article together with E. Ivanov compiled the Belarusian-English paremiological
dictionary, in which 605 English proverbs were selected for 175 Belarusian proverbs.

Key words: Belarusian, English, Proverb, Translation, Semantics, Lexical Structure,
Belarusian-English Paremiological Dictionary.

[lpu cpaBHEHMM TAPEMHOJIOTMYECKUX CIWHUIl PA3HBIX S3bIKOB B
ACIIeKTe COIOCTaBJICHHUS WX CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpbl H  (OPMBI
(Iexkcuyeckod W /MM TpaMMAaTHYECKOH CTPYKTYpBI) MOXKHO BBIACIHTS,
Bcren 3a E. MBanoBeiM [5; 10; 12; 13], crnemyromme AEBSITh THIOB HUX
MEXBI3BIKOBBIX CXOACTB U PA3IMUUN COTJIACHO MOJHOMY WM YACTUIHOMY
COBIIAJICHUIO / HECOBIAJICHUIO COJEPKAHUS M JICKCUKO-TPaMMaTHYECKOU
CTPYKTYpE napeMuii: 1) MOCIOBHUIIbI, KOTOPBIC COBIAJAIOT MOJIHOCTHIO 110
3HAQYEHUIO W HE COBMAJAIOT IO JEKCHKO-TPAMMATHUYECKON CTPYKTYpE;
2) MOCTIOBHIIBI, KOTOPHIC COBIAJIAIOT MOJIHOCTHIO 1O 3HAYCHUIO U TOJIBKO
YaCTMYHO TI0 JIGKCUKO-TPAMMATHYECKOH CTPYKTYpe; 3) IOCIOBHIIBI,
KOTOpBI€ COBIAIAIOT MOJTHOCTBHIO KaK MO COJEPKAHUIO, TaK U IO JIEKCUKO-
IrpaMMaTHYECKOM CTPYKTYype; 4) MOCIOBHUIIbI, KOTOPHIC COBIAJAIOT JIMIIb
YAaCTUYHO 1O 3HAYEHUIO W HE COBMAJAIOT MO JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKOU
CTPYKTYPE; 5) MOCIIOBUIIBI, KOTOPBIE COBIAJAIOT JIMIIh YaCTUYHO KaK IO
3HAUCHUIO, TaK M 110 JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKON CTPYKType; 6) MOCIOBHIIBI,
KOTOpBIE€ COBMAJAIOT JUIIh YACTUYHO MO 3HAYEHUIO W TIOJHOCTHIO IO
JICKCUKO-TPAMMATUYECKON  CTPYKType; 7) IOCIOBUIIBI, KOTOPBIC HE
COBMAQJAIOT KakK I10 3HAYCHHIO, TaK M IO JIEKCHKO-TPaMMATHYECKON
CTPYKTYpE; 8) MOCIOBHUIIbI, KOTOPhIE HE COBMAJAIOT MO 3HAYCHHUIO, HO
COBMAAAIOT  YAaCTHYHO TI0  JIGKCUKO-TPAMMAaTHYECKOU  CTPYKTYpE;
9) moCOBUIIbI, KOTOPBIE HE COBMAJAIOT MO 3HAYCHHWIO, HO COBMAJIAIOT
MOJIHOCTBIO IO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOU CTPYKTYpE.

W3 MHOXKECTBA MAPEMUOIOTMYECKUX €TUHUII, KOTOPBIC TaK WA UHAYE
COOTHOCSATCS. B Pa3HbBIX sI3bIKaX, HAMOOJBIIMN WHTEPEC MPU MEKBI3BIKOBOM
CONOCTaBJICHMM U JIGKCHMKOrpadupoBaHuu, Kkak orMmedaer E. VBaHOB,
BBI3BIBAIOT T€, COJACPAHME KOTOPHIX MOIHOCTHIO COBIAJAaeT HE3aBUCUMO OT
WX BO3MOXKHOI'O COBIIAJICHHS MJIM HECOBIAJICHUS B (DOpMAIILHOM ILIaHE, U TE,
COJICpXKaHME KOTOPBIX COBMAJACT JIMIIb YaCTUYHO, a (OPMAJILHBIN IIIaH
MIOJTHOCTBIO HE COBMAJAcT (YEThIpe MEPBLIX THUMA COIIACHO IMPEIOKEHHOM
Kaccu(UKAIMKU MEKBSI3bIKOBBIX CXOZCTB U PACXOXKIICHUN COJIEPIKATEIBHOIO
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u QopmanbHOro IIaHOB Tapemuil) [1;3;4;8; 11; 14]. Mexbsa3bIkoBOE
CpaBHEHHE U JIEKCUKOrpaduyeckoe OmnucaHue OeTOpYCCKHX M aHIIIMHACKUX
MAapPEMHUOJIOTMYECKUX SIMHHMIT TPOBOIMIIOCH B HANIPABJICHUH OT AHTJIMICKOTO K
Oenopycckomy si3bIky [2; 16; 17]. Bbul cocTaBiieH NepeBOJHON M «AHIIIA-
Oenapycki mapaMisuiariaabl ciioyHiK» (2009) [6]. MexbA3bIKOBOE CpaBHEHUE U
JIeKCUKOrpagupoBaHKE MAPEMUOIOTUYECKUX EIMHHUIl B HANpaBICHHH OT
0eI0pYCCKOro K aHTIMICKOMY SI3bIKY HE MPOBOIMIIOCK.

Llenb wccnenoBaHusi 3aKIFOYACTCS B MEKBSI3BIKOBOM CPaBHEHHU M
YCTaHOBJIGHWH HauOollee MPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB TepeBoia OEnopyCccKuX
MOCIIOBUI] HAa AHIVIMHCKUKA SI3bIK B acleKTe JIeKCHKorpadgupoBaHHs
(cocTapJieHHUs TIEPEBOIHOIO OEIOPYCCKO-aHITTMHCKOTO apeMUOIOTHUECKOT0
cioBapsi). DaKTUUECKUM MAaTEpHalOM Ui HWCCIICNOBAHUS TTOCITYKUIIH
MOCJIOBHIIBI M3 OCHOBHOI'O MTAPEMUOJIOTHYECKOro poHIa OEOpyCCKOro s3bIka
[9] u HauboOIEe YIIOTPEOMMBIE COBPEMEHHBIC aHTJIMICKUE MOCTOBHIIH [ 18].

B pesynbraTe IpeABapuUTEIBHOIO —aHauM3a  OCNOPYCCKHX |
AHTJIMUCKUX TapEMHUOJIOTUYECKUX COOTBETCTBUM M IKBUBAIEHTOB [7; 15]
OBUIO BBISBJICHO TPU OCHOBHBIX Tuma (crmocoba) mepeBona (0e3 yuera
rpaMMaTHYeCKOH CTPYKTYphl mapeMuii): 1 Tum (cmoco0) — MOCIIOBHIIEI,
KOTOpbIC COBMAJAIOT IMOJHOCTHIO KaK [0 3HAYCHHUIO, TaK M MO CBOEH
JIEKCUYECKOH CTpyKType; 2 Tl (crmoco0) — TMOCIOBHUIBL, KOTOpHIE
COBITAJIAIOT TI0 3HAYCHHIO M HE COBIAJAIOT IO JICKCHYECKOH CTPYKTYpE;
3Ttun (crmoco0) — TOCIOBHIBI, KOTOPBIE YacTHYHO COBMANAIOT IO
3HAYCHHUIO M HE COBITAJIAOT IO JIGKCUYECKOU CTPYKTYpE.

K mnepBoMy croco0y TepeBoia MEKbI3bIKOBBIX JKBHBAJICHTOB
OTHOCATCSL OEJIOPYCCKUE MOCIOBHIIbI, KOTOPBIC TMOJHOCTHIO COBMAAAIOT 110
3HAYCHHIO U TIO JICKCHUECKOW CTPYKTYype C aHTJIMICKUM HSKBHBAJICHTOM,
Hanpumep: 0en. bsoa e x003iyb aona (OykB. aHri. Misfortune never comes
singly) = anri. Misfortunes never come singly; 6en. Aona ecarasa 0obpa, a
036¢e qaenw (OykB. auri. One head is good, but two ones are better) =
aHr. Two heads are better than one; Anemwvim npvixo03siys y uac (y uace)
s0vl (OykB. aHr. The appetite comes with eating) = aHri. Appetite comes
with eating; 6en. I apbamaea mazina svinpasiys (OykB. auri. Only grave will
straighten the hunchback) = aurn Only the grave can straighten the
hunchback. JlanHplii crioco® TepeBoga XOpOoLI TeM, YTO COXpaHseT He
TOJIBKO KPAaCOYHOCTh M BBIPA3UTEIBHOCTh IMEPEBOJMMOI €IUHHUIIBI, HO U
KyJIBTYPHBI W HMCTOPHYECKHH (parMeHT, MoMorasi HaM IPOYyBCTBOBATh
HWCTOPUIO M 3HAYMMOCTb aHIJIMMCKOM MOCIOBULIBL. bonbliasg 4acTh Takux
napeMuii BXOAUT B COCTaB MHTEPHALMOHAIBHBIX €IMHUII, 3aMMCTBOBAHHBIX
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000MMH SI3bIKAMH M3 TPETHErO S3bIKa, TJIABHBIM 00pa3oM, JIATHHCKOTO HJIH
rpedeckoro. CeMaHTUYEeCKHI TIaH TAKWX IOCIOBHI[ TMOHATEH BCEM, U HE
TpeOyeT pazbsICHEHUH.

Ko BropoMy crmoco0y TmepeBofia MEKbI3bIKOBBIX JKBHBAJICHTOB
OTHOCSTCS TIOCTIOBUIBI, KOTOPBIE MOJHOCTHIO COBITAIAOT MO 3HAUECHUIO U HE
COBIIAIAIOT MO JISKCHYECKOH CTPyKType. Takue mapeMruonornieckue aHajioru
OyIyT MMETh TOT € CMBIC, HO JAPYTHe Peaiyd U 00pasbl, BHIPAKEHHBIC
VHBIMY JICKCHUYSCKUMH EIMHHUIIAMH, Hanpumep: Oeln. Aona eanasa dobpa, a
036e aenwi — auri. Four eyes see more than two (OykB. «HersIpe riiaza BUIAT
Oorbllie, YeM J1Ba»); Oen. AOHa napuibléas aeeuka yeecb 2ypm cancye —
anr. The rotten apple injures its neighbors (0ykB. «OmHO THHIIOE SIONOKO
MOPTUT COCEIHUE»); Oel. Anapviyuibics MAaiakom i Ha 800y HAO3bMyXaeul
unu Ilyocanas sapona i kyema oaiyya — aurn. A burnt child dreads the fire
(OykBanbHO “O00MOKEHHBIH PEOCHOK CTPAIUTHCS OrHS’) WM aHri. Once
bitten, twice shy (OykB. «OmHaXIbl MOKYCAHHBIH, JBaXIbI OIACACTCA»);
Oen. /[ze nanex mmoea, mam 03iys b6s3Ho2a (Mypzamae) — auri. Too many
cooks spoil the broth (O0ykB. «CIMIIKOM MHOrCO IIOBapOB HCIIOPST
noxJieOKy»); Oen. Knin xninam evleansioys — auria. One nail drives out
another (0ykB. «OMH TBO3/Ib BEIOMBACT APYroi») win aHmL. Diamond cuts
diamond (Oyxks. «OuH anmas nummdyer apyroii»); o6en. Bopan eopany eoka
He ebl03eybe — aurn. Hawks will not pick hawk’s eyes (OykB. «fctped
sicTpeOy T1a3 He BBIKOJIET») Wik aHrl. Dog does not eat dog (0yks. «Cobaka
cobaky He checT»); 0en. Ha Os3puid’i i pax pviba — anri. One foot is better
than two crutches (0ykB. «O[Ha HOTa JIy4llle, YeM JBa KOCTBLID»).

[Ipu mnepeBoje 3TOM MEKBA3BIKOBOW TPYIIIBI TOCIOBHUII, MOIOUpAs
AHAJIOT B SI3BIKE TIEPEBO/IA, BAYKHO YUHUTHIBATH CMBICITOBBIC M CTHIIHCTUIECKHE
OCOOEHHOCTH, a TAKXKE HAJIMYME WK OTCYTCTBUE HAI[MOHAJIBHOIO KOJIOpHTA
y TOCTOBHIl. HaI[MOHATBHBIH KOJIOPHUT MOXET OBITh OOYCIOBIEH Kak
crierUIecKoil OKpacKoil OTAENbHOrO KOMITOHEHTAa, TAK W XapaKTepoM
MapeMUOIOTHIECKON  CIMHUIIBI  IEJTMKOM, CBSI3aHHOW HAI[MOHATBHBIMU
OCOOCHHOCTSMH CBOEro Hapoma. To ecTb TepeBOA TaKMX —EIWHHMIL
NpPENCTaBIsIET OCOOYI0 CIOKHOCTh JUIsl TIEPEBOAYMKA — HMX HE CIEAyeT
MEPEBOINTh MOJHBIMU DKBMBAICHTAMM, TaK KaK HUICHTHYHOCTH B JAHHOM
cliydae HEBO3MOXHA. 371eCh BO3MOKEH OTHOCUTEIIBHBIA JKBUBAJICHT,
KOTOPBIH TIpeAnoiaraer yroTpeOieHrne CHHOHUMHYECKHX KOMITOHEHTOB,
aHAJIOT WK M3MEeHeHue (GopMbI. J0Ka3aTeIbCTBOM MOYKET CITY)KUTDh TTEPEBOJT
TakoW IIOCITOBHIIBI, Kak ©Oen. He 3a Osenv Binbus cmanasinacs
(OykB. aurn. Vilnius was not built in a day) — aurn. Rome was not built in a
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day (OykB. «Pum He 3a oOWH JeHb CTpowiICs»). B cuily u3BecTHBIX
MCTOPUYECKUX COOBITHH IS aHIJIMYaH YacThl0 MX HMCTOpHU ObLT Rome
(Pum), a mns GemopycoB — Binens (Bumbaroc). Ilpum manHOM criocobe
MepeBoZia TOMCK HYXHBIX TIOCJIOBHI[ OOJIEr4aeTcss HaJIWYMEeM T'OTOBBIX
COOTBETCTBHI B sI3bIKE TepeBOja. 3ajaya MEpeBOIYMKA, TAKUM 00pa3oM,
3aKJII0YACTCS B HAXOXKJICHUU MMEIOIIUXCS COOTBETCTBUII M B BBIOOPE M3 UX
qrclia HanboJee MOAXOISIMX K TAHHOMY CITy4aro.

Tperuid, mocienHU TUIT IEPEBOAA MEXKBI3BIKOBBIX IKBUBAJIEHTOB —
3TO TMOCJIOBHIBI, KOTOPbIE YACTHYHO COBNAJNAIOT IO 3HAYCHHUIO U HE
COBIAJAIOT MO JIEKCHMUYECKOH cTpykType. K Takum mapemusM MOXHO
OTHECTH CJISAYIOIIIE TIPUMEPBIL.

Ben. /loopvr nauamax — nanagina cnpagvl — auri. A good beginning
makes a good ending (OykB. «Xopollee Hadajgo BEIACT K XOpOIIEMY
KOHITY»). Kak MbI MOXXeM BHJI€Th, STH IOCIOBHIIBI COBIAJAIOT 10 CBOCH
CEMAaHTUKE HE TOJHOCTHIO, a YACTUYHO, TaK KaK aHIJIMICKas MOCIOBUIA
MoIpasyMeBaeT XOpOLIMH HWCXOA Jeia, a Oelopycckas yTBEpKIaeT
XOpOIINI pe3yabTaT TOJBKO HAa MPOMEKYTOYHOM ITare, HO HUYEro He
TOBOPHUT 00 OKOHYATEILHOM PE3YJIbTAaTe.

Ben. Jlrobiw kamayya, 1106i i canauxi éaziyb — auri. Take the rough
with the smooth (OykxB. «CIOKOHO TpUHUMaK TpYAHOCTHY). bemopycckas
napemusi oipa3yMeBaeT HeM30eXKHYIO paciiiaTy 3a To, YTO OBUIO CHIENaHO
C JKEJIAaHUEM U B Y/IOBOJILCTBUE, HO UMEJIO CBOM MOCIICACTBHS. AHTIHICKAs
napeMusi 00O3Ha4yaeT, 4YTO J>KM3HEHHBIH MNyThb HE TakK JIErOK, M BCe
CTAJIKUBAIOTCSl C TPYIHOCTSMH M HEB3roJaMu. Pasnuume COCTOUT B TOM,
4T0 OeJopycckas MOCIOBHIIA IMOAPa3yMeBaeT MMEHHO TE TPYIHOCTH H
MOCIIE/ICTBHUS, KOTOPbIEC ObLIIM BBI3BaHBI MPEALICCTBYIONMMH JCHCTBUSIMHU B
YIOBOJIbCTBHE, & AaHIIIMHCKAsE HE KOHKPETH3HUPYET CIIOKHOCTH, C KOTOPBIMU
CTaJIKUBACTCSI YETIOBEK, a MPU3BIBAET OTHOCHTHCS K HUM (PHIIOCO(CKH.

ben. Ha Boza cnaosssaiics, a cam dasatics — auril. Hope for the best
and prepare for the worst (0yks. «Haneiicss Ha nydimiee U Oyab TOTOB K
xynuemy»). benopycckas mapemus sSBISIETCS COBETOM, YTO HYXKHO HeE
MOJIaraThCs Ha JIPYrUX, a PacCCUUTHIBATH HA CBOM COOCTBEHHBIC CHIIBL. A B
AHTJIMHACKON MapeMHH UMEETCS BHIY, YTO MbI JOIDKHBI OBITH TOTOBBI K
YKU3HEHHBIM TPYAHOCTSIM, HO MIPH 3TOM HE TEPSATH ONTUMHU3M.

Ben. Ha uyoicvia gycrvl ne naxinew xycmul — auri. Who chatters with
you will chatter of you (0ykB. «Tor, KTO CIUIETHMYaeT ¢ BaMmu, OyneT
CIUICTHHYATh U O Bacy). B Oenopycckoil mapeMun uMeeTcsi B BUAY, YTO
YeIOBeKa HEBO3MOXKHO  3aCTaBUTh MOJYaTh (JaHHAs  IMOCJIOBHIA

-181- © B. O. Makcumosa, 2017.



®INONOrIYHI CTYAJL. — BUIN. 16.

yrnoTpeOsieTcst B cilydyae HeoJOOpeHHs, CIUIETEH W MOpOYalIuX CIIyXOB).
A aHrnmiickasi MocJOBHUIA COBETYET, YTO HEOOXOIUMO CaMOMY JepKaThbCs
nmoJasbllie OT CIUIETeH U He 00CYXIaTh APYTHX.

Ben. He syubt 6yuonaeca — aurn. Do not speak to the man at the wheel
(6bykB. «He roBopm c uemoBekOM 3a pyiem»). bemopycckas mapemus
MoJpa3yMeBaeT, 4To He HaJl0 1aBaTh COBETHI TaM, I/Ie 3HAIOT JIydlle TeOsl.
A aHrnmiickas mMoOCJOBUIA YMOTpeOnsiercs B clydae, KOra HE HaJo
OTBJICKATh YeJIOBEKa B MPOLIECCE €ro JIEMCTBUS, Hapyllas KOHIEHTPALHUIO
€ro BHUMaHHMS, YTO MOXKET IPUBECTH K HEMPEICKa3yeMbIM MOCIEACTBUSIM.

Ben. Ila aozéxcxe cycmpakarwoys, a na posymy npagoo3sys — aHTIl.
First impressions are most lasting (0yks. «[lepBoe BreuaT/ieHHE camoe
JITUTENbHOEY). bermopycckas MocioBHIla TPENnoiaraeT OlEHKY 4YenoBeKa
HE 10 BHEIIHMM JIaHHBIM, & N0 BHYTPEHHUM KauyeCTBaM M YMCTBEHHBIM
ciocoObHocTsiM. [lepBoe BmeuaTiieHHE Ba)KHO, HO HE OKOHYATENBHO, H
BO3MOXKHO €r0 HW3MEHHUTh. A aHIJIMHCKas IOCIOBUIA TOIpa3yMeBaeT
OLIGHKY YEeIOBEeKa TOJIBKO MO MEPBOMY BIIEUATICHHIO.

Ben. [Ilpayoa eouvt kone — aurn. Facts are stubborn things
(OykB. «®akThl ynpsiMasi Belb»). B 0Oemopycckoil MOCIOBHIIE «ITpaBliay
MOXET BOCIIPHHUMATBCS pa3HBIMH JIFOJIbMU HE B OJJHOM M TOM K€ CMBICIIE.
U Bcerma ectb BO3MOXKHOCTH €€ OCIIOPUTH, IOTOMY YTO OHa 3aBUCHT OT
YeIOBEUECKUX MHEHUH, YOeXIEeHH M OTHONIEHHH K uemy-nbo. A B
AHTJIMHACKOW K€ TMapeMuu TOBOpUTCS O (akre, KOTOPBIA sIBISETCS
HE3BIOJIEMBIM U HE MOJUICKUT COMHEHUSIM.

Ben. Paboma ne 6oyk, y nec ne yyaus — auri. All work and no play
makes Jack a dull boy (Oyks. «Pabora 0e3 ormpixa oryruisier Jlxekay).
Benopycckast mapemust ynotpebisiercs, Korjia 4eJoBeK BBIMOIHSIET paboTy
0e3 ’KenaHusl, TO3TOMY He TOPOIUTHCS, U Y HErO €CTh I0CTATOYHO BPEMEHH
JUtst oTnbixa. M, Kak CIeACTBHE, y HEro HET yCTalOCTH. A B aHTJIMICKOM
MOCIOBUIIE YEJIOBEK yCTAaeT, OTOMY YTO CTPEMHUTHCS BBHIMOITHUTH PadoTYy.
U B naHHOM ciydyae eMy pEKOMEHAYEeTCs He TOpPONUThCS W JeaTh
MepepBIBBI, YTOOBI HE YCTaBaTh.

Ben. Cem pazoy aomepaii, a paz adpaoic — anrit. Second thoughts are
best (OykB. «Brtopas wbicib Jydinas»). bemopycckas mociioBuiia
moJpa3yMeBaeT, 4YTO HEOOXOAMMO Bce TIIATENBHO O0AyMaTh Tepen
BHIMIOJIHEHWEM Jiefla. A aHIVIMACKMHA TapeMus yKa3blBaeT YyxKe Ha
IIOJIyYECHHBII HEYAOBIETBOPUTENBHBIN pe3yibTaT. B Xoze nmpojenaHHoro
OIBITA TIPUXOJUT HYXKHOE PELICHUE, HO YK€ HUYEro N3MEHHUTD HENb3sl.
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OcobeHHOCTb 93TOr0 THNAa TepeBoAa oOOycIOBIEHA TeM, 4YTO
MepeBOJUMK JOIDKEH 3HATh 3HAUCHHE ApEMHHU B A3BIKE MTepeBoJia, KOTOPOe
ObI TOYHO COOTBETCTBOBAJIO CUTYAIIUU M KOHTEKCTY.

CaMbIM IPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM TEPEBOAA SBJISIETCSI BTOPOH cr1oco0
MepeBo/ia MapeMUOIOTHYECKUX EJUHUL] (IIOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE YaCTUYHO
COBMAJAOT MO 3HAYCHUIO M YAaCTHYHO COBMAJAIOT IO JIEKCHYECKOU
ctpykrype). [1o aTtomy crioco0y ObLIO MOA00paHo 427 eNUHUIL aHTIHHCKUAX
SKBUBAJIEHTOB. B deTeblpe pa3za MeHee NPOMYKTUBHBIM SIBISIETCS TPETHM
croco0 (IOCJIOBUIIBI, KOTOPBIE MOMHOCTHIO COBIIAAAIOT 10 3HAYEHUIO U HE
COBMAJIAIOT MO JIEKCUYECKOU CTpYKType) — 108 aHTTUICKUX SKBUBAICHTOB.
U cambIM HENPOIYKTUBHBIM SIBISIETCS TIEPBBIA cOCO0 (TTOCIIOBUIIBI, KOTOPBIE
COBMAJAIOT TMOJHOCTHIO KAaK [0 3HAYEHHWIO, TaK M 10 JIEKCHYECKOU
CTPYKTYpE), K KOTOPOMY OBLIIO HalJIeHO Bcero 70 aHTIMHACKUX SKBUBAIICHTOB.

BrisiBiieHO Tpu OCHOBHBIX THNa (crocoba) repeBoja mapemuii (6e3
ydeTa X TpaMMaTH4eCcKOl CTPYKTYpbI): 1) MOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE COBMAAIOT
MOJHOCTBIO KaK 10 3HAYEHUIO, TaK U 110 CBOCH JIGKCHYECKON CTPYKTYpE; 2)
MOCIIOBHIIBI, KOTOPBIE MOJHOCTHIO COBIAJAI0T 110 3HAUEHHUIO M HE COBIAIAIOT
MO JIGKCHYECKOW CTPYKTYpe; 3) MOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE YACTHYHO COBIMAAAIOT
M0 3HAYEHWIO M HE COBMAJNAIOT MO JIEKCHYeCKOH cTpykType. CrocoObl
MepeBo/ia  PAHKUPOBAaHBI 1O CTENeHW NpOoAyKTHBHOCTH. HambGonee
MMPOAYKTUBHBIM CHOCO6OM SABJISICTCA BTOpOP'I, HaWMMCHCC IMPOAYKTUBHBIM —
niepBbId. [IpakTiueckn Ko BceM Oe0pyCcCKUM MOCIOBUIIAM MOMKHO 10JI00paTh
QHIJIMHCKHE SKBUBAJICHTBI, KOTOpbIE OYAyT IOJIHOCTBIO WM YacTUYHO
COBIIA1aTh B CONIEpPKaTEIbHOM IIaHe, HO OyayT COBMAJaTh WM PACXOIUTCS B
¢dopmanpHoM 1miaHe. CoBMajeHWE MOCIOBHIL MO CMBICTY, HO DPa3iuuus B
TMMOCJIOBUYHBIX pCaIuiaAX H 06pa3ax JOKa3bIBAKOT TOT (paKT, YTO IIOCJIOBHUIIBI B
OCIOPYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX OTPaKAIOT YHUBEPCAJIbHBIE CUTYaIlH
WIM M30MOpP(HBIE THUMOBBIE CHTYyallud, WMEIOT OJNM3KOe JIOTMYecKoe
COIleprKaHue, HO Pa3IMyaroTcss 00pa3aMy U PEeaIsMH, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX
Mepeaaercss OAHO W TO K€ WIM ONHM3KOE MapeMUONOTHYECKOEe 3HAYEHHE.
Ccopmectno ¢ E.lBaHOBBIM  cocTaBieH  OemopycCKO-aHTIIMHCKHN
MapeMHONIOTUUECKUI  CIIOBapb, e K 175 0elopycckuM TOCIOBHIIAM
1mo7100pano 605 aHTIMHCKHUX MOCIIOBUYHBIX SKBUBAJICHTOB.
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